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PRILOG 

ISPRAVAK 

Direktive 2013/32/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o zajedničkim 
postupcima za priznavanje i oduzimanje međunarodne zaštite 

(Službeni list Europske unije L 180 od 29. lipnja 2013.) 

(Posebno izdanje na hrvatskom jeziku, poglavlje 19, svezak 12, str. 249.) 

1. Pojam „ukidanje međunarodne zaštite” zamjenjuje se pojmom „oduzimanje međunarodne 

zaštite” u cijeloj Direktivi u odgovarajućem gramatičkom obliku. 

2. Na stranici 249. u uvodnoj izjavi 1. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„(1) Potrebno je više suštinskih promjena Direktive Vijeća 2005/85/EZ od 1. prosinca 2005. o 

minimalnim normama koje se odnose na postupke priznavanja i ukidanja statusa izbjeglica u 

državama članicama (3). …” 

treba stajati: 

„(1) Potrebno je više suštinskih promjena Direktive Vijeća 2005/85/EZ od 1. prosinca 2005. o 

minimalnim normama koje se odnose na postupke priznavanja i oduzimanja statusa izbjeglica u 

državama članicama (3). …”. 
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3. Na stranici 253. u uvodnim izjavama 49. i 50.: 

umjesto: 

„(49) U pogledu ukidanja statusa izbjeglice ili statusa supsidijarne zaštite, države članice trebaju 

osigurati da osobe koje uživaju međunarodnu zaštitu budu odgovarajuće obaviještene o mogućem 

ponovnom razmatranju njihovog statusa te da imaju mogućnost dostavljanja svojeg mišljenja prije 

nego što tijela donesu obrazloženu odluku o ukidanju njihovog statusa. 

(50) U skladu s temeljnim načelom prava Unije da se na odluke u vezi zahtjeva za međunarodnu 

zaštitu, odluke o odbijanju ponovnog pokretanja postupka razmatranja zahtjeva nakon prekida te 

odluke o ukidanju statusa izbjeglice ili statusa supsidijarne zaštite, može primijeniti učinkovit 

pravni lijek pred sudom.” 

treba stajati: 

„(49) U pogledu oduzimanja statusa izbjeglice ili statusa supsidijarne zaštite, države članice 

trebaju osigurati da osobe koje uživaju međunarodnu zaštitu budu odgovarajuće obaviještene o 

mogućem ponovnom razmatranju njihovog statusa te da imaju mogućnost dostavljanja svojeg 

mišljenja prije nego što tijela donesu obrazloženu odluku o oduzimanju njihovog statusa. 

 

(50) U skladu s temeljnim načelom prava Unije da se na odluke u vezi zahtjeva za međunarodnu 

zaštitu, odluke o odbijanju ponovnog pokretanja postupka razmatranja zahtjeva nakon okončanja te 

odluke o oduzimanju statusa izbjeglice ili statusa supsidijarne zaštite, može primijeniti učinkovit 

pravni lijek pred sudom.”. 
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4. Na stranici 255. u članku 2. točki (q): 

umjesto: 

„(q) „naknadni zahtjev” znači daljnji zahtjev za međunarodnu zaštitu podnesen nakon donošenja 

konačne odluke o prethodnom zahtjevu, uključujući slučajeve kada je podnositelj zahtjeva izričito 

odustao od svog zahtjevate te slučajeve kada je tijelo odlučivanja odbacilo zahtjev nakon njegovog 

izričitog odustanka u skladu s člankom 28. stavkom 1.” 

treba stajati: 

„(q) „naknadni zahtjev” znači daljnji zahtjev za međunarodnu zaštitu podnesen nakon donošenja 

konačne odluke o prethodnom zahtjevu, uključujući slučajeve kada je podnositelj zahtjeva izričito 

povukao svoj zahtjev te slučajeve kada je tijelo odlučivanja odbacilo zahtjev nakon njegovog 

prešutnog povlačenja u skladu s člankom 28. stavkom 1.”. 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=14612&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:6313/20;Nr:6313;Year:20&comp=6313%7C2020%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=14612&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:HR%204;Code:HR;Nr:4&comp=HR%7C4%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=14612&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:HR%204;Code:HR;Nr:4&comp=HR%7C4%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=14612&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:HR%204;Code:HR;Nr:4&comp=HR%7C4%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=14612&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:HR%204;Code:HR;Nr:4&comp=HR%7C4%7C


 

 

6313/20     4 

PRILOG JUR.7  HR 
 

5. Na stranici 265. u članku 27. i njegovu naslovu: 

umjesto: 

„Članak 27. 

Postupak odbijanja zahtjeva 

 

1. U mjeri u kojoj nacionalno pravo države članice dopušta mogućnost odbijanja zahtjeva, 

kada podnositelj zahtjeva izričito odustane od svojeg zahtjeva za međunarodnu zaštitu, države 

članice osiguravaju da tijelo odlučivanja donese odluku o prestanku postupka ili o odbijanju 

zahtjeva. 

 

2. Države članice također mogu odlučiti da tijelo odlučivanja može prekinuti postupka bez 

donošenja odluke. U tom slučaju države članice osiguravaju da tijelo odlučivanja unese bilješku u 

predmet podnositelja zahtjeva.” 

treba stajati: 

„Članak 27. 

Postupak povlačenja zahtjeva 

 

1. U mjeri u kojoj nacionalno pravo države članice dopušta mogućnost izričitog povlačenja 

zahtjeva, kada podnositelj zahtjeva izričito povuče svoj zahtjev za međunarodnu zaštitu, države 

članice osiguravaju da tijelo odlučivanja donese odluku o okončanju postupka ili o odbijanju 

zahtjeva. 

 

2. Države članice također mogu odlučiti da tijelo odlučivanja može okončati postupak bez 

donošenja odluke. U tom slučaju države članice osiguravaju da tijelo odlučivanja unese bilješku u 

predmet podnositelja zahtjeva.”. 
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6. Na stranici 265. u članku 28. stavku 1. i naslovu članka 28.: 

umjesto: 

„Članak 28. 

Postupak kod izričitog povlačenja ili odustanka od zahtjeva 

 

1. Kada postoji opravdan razlog da se smatra da je podnositelj zahtjeva izričito povukao ili 

odustao od svog zahtjeva, države članice osiguravaju da tijelo odlučivanja donese odluku o 

prestanku razmatranja ili, ako tijelo odlučivanja smatra da zahtjev nije utemeljen nakon 

odgovarajućeg razmatranja sadržaja zahtjeva u skladu s člankom 4. Direktive 2011/95/EU, odbije 

zahtjev. 

Države članice mogu smatrati da je podnositelj zahtjeva izričito povukao ili odustao od svog 

zahtjeva za međunarodnu pomoć, posebno kada je utvrdilo sljedeće: …” 

treba stajati: 

„Članak 28. 

Postupak kod prešutnog povlačenja ili odustanka od zahtjeva 

 

1. Kada postoji opravdan razlog da se smatra da je podnositelj zahtjeva prešutno povukao ili 

odustao od svog zahtjeva, države članice osiguravaju da tijelo odlučivanja donese odluku o 

okončanju postupka ili, ako tijelo odlučivanja smatra da zahtjev nije utemeljen nakon 

odgovarajućeg razmatranja sadržaja zahtjeva u skladu s člankom 4. Direktive 2011/95/EU, o 

odbijanju zahtjeva. 

Države članice mogu smatrati da je podnositelj zahtjeva prešutno povukao ili odustao od svog 

zahtjeva za međunarodnu pomoć, posebno kada je utvrdilo sljedeće: …”. 
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7. Na stranici 266. u članku 28. stavku 2.: 

umjesto: 

„2. Države članice osiguravaju da podnositelj zahtjeva koji se ponovno javi nadležnom tijelu 

nakon donošenja odluke o prekidu postupka iz stavka 1. ovog članka, ima pravo zatražiti ponovno 

otvaranje svog slučaja ili podnijeti novi zahtjev na koji se neće primjenjivati postupak iz članak 40. 

i 41. 

Države članice mogu utvrditi rok od najmanje devet mjeseci u kojem podnositelj zahtjeva ne može 

tražiti ponovno otvaranje slučaja ili u kojem se novi postupak smatra naknadnim zahtjevom i na 

njega se primjenjuju članci 40. i 41. Države članice mogu odrediti da se slučaj podnositelja zahtjeva 

može ponovno otvoriti samo jednom. 

Države članice osiguravaju da se takva osoba ne odstrani suprotno načelu nevraćanja. 

Države članice mogu dozvoliti tijelu odlučivanja da nastavi razmatranje u fazi u kojoj je postupak 

bio prekinut.” 

treba stajati: 

„2. Države članice osiguravaju da podnositelj zahtjeva koji se ponovno javi nadležnom tijelu 

nakon donošenja odluke o okončanju postupka iz stavka 1. ovog članka, ima pravo zatražiti 

ponovno otvaranje svog predmeta ili podnijeti novi zahtjev na koji se neće primjenjivati postupak iz 

članaka 40. i 41. 

Države članice mogu utvrditi rok od najmanje devet mjeseci u kojem podnositelj zahtjeva ne može 

tražiti ponovno otvaranje predmeta ili u kojem se novi postupak smatra naknadnim zahtjevom i na 

njega se primjenjuju članci 40. i 41. Države članice mogu odrediti da se predmet podnositelja 

zahtjeva može ponovno otvoriti samo jednom. 

Države članice osiguravaju da se takva osoba ne udalji suprotno načelu zabrane prisilnog udaljenja 

ili vraćanja. 

Države članice mogu dozvoliti tijelu odlučivanja da nastavi postupak u fazi u kojoj je on bio 

okončan.”. 
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8. Na stranici 273.  u članku 46. stavku 1. točki (b): 

umjesto: 

„(b) odbijanja ponovnog pokretanja postupka razmatranja zahtjeva nakon njegova prekida u 

skladu s člancima 27. i 28.;” 

treba stajati: 

„(b) odbijanja ponovnog pokretanja postupka razmatranja zahtjeva nakon njegova okončanja u 

skladu s člancima 27. i 28.;”. 

9. Na stranici 273.  u članku 46. stavku 6. točki (c): 

umjesto: 

„(c) o odbijanju ponovnog razmatranja slučaja podnositelja zahtjeva nakon što je bilo prekinuto 

prema članku 28.;” 

treba stajati: 

„(c) o odbijanju ponovnog otvaranja predmeta podnositelja zahtjeva nakon njegova okončanja u 

skladu s člankom 28.; ili”. 

10. Na stranici 273. u članku 46. stavku 11.: 

umjesto: 

„11. Države članice također mogu utvrditi u nacionalnom zakonodavstvu uvjete pod kojima se 

smatra da je podnositelj zahtjeva odustao ili povukao svoj pravni lijek prema stavku 1., kao i pravila 

o postupku koji se treba budući davati.” 

treba stajati: 

„11. Države članice također mogu utvrditi u nacionalnom zakonodavstvu uvjete pod kojima se 

smatra da je podnositelj zahtjeva prešutno povukao ili odustao od svojeg pravnog lijeka prema 

stavku 1., kao i pravila o postupku koji se treba primjenjivati.”. 
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